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фініціями. Саме наукові визначення переносять їх у метамову, іншу семіотичну систему, де 

вони стають членами групи (підсистеми) термінологічних одиниць” (Ахманова, 1977). Точ-

ність означає, що значення терміну визначено настільки точно, наскільки це можливо, і цим 

самим воно відмежоване від інших термінів. Однозначність вказує на недвозначність та тен-

денцію до моносемії. Понятійність терміну це його функція як мовного знаку позначати пев-

не поняття, а системність вказує на системне місце терміну у фаховому контексті. Ці власти-

вості терміну слід розглядати як критерії, до яких прагнуть термінологи, а не як визначені 

ознаки. 

Дослідження специфіки окремої термінології неможливе без визначення її основної 

одиниці, яку вона повинна вивчати. Термінологічна система характеризується як складна 

динамічна стійка система, елементами якої є відібрані за відповідними правилами лексичні 

одиниці якої-небудь природної мови, структура якої ізоморфна структурі логічних зв’язків 

між поняттями спеціальної галузі знань або діяльності, а функція полягає в тому, щоб слугу-

вати знаковою (мовною) моделлю цієї галузі знань або діяльності. 
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Світ ономастики – насамперед світ імен людей і місць (антропонімів і топонімів) – на-

стільки є великим, значеннєвим для суспільства, що кожен, хто до нього доторкнеться, будь-

то вчений – філолог, історик, географ, краєзнавець або просто аматор, вже не зможе пройти 

повз. Вступаючи в цей світ, дослідники намагаються його осмислити: про імена написано 

безліч робіт. Діапазон їх проблематики великий: ономастів цікавила сутність власного імені, 

його мовний статус, виникнення імен, їх життя в суспільстві, історія, доля й, нарешті, обку-

тана флером містики загадка тисячолітньої давнини – зв’язок імені й людини. Пошук опти-

мальних перекладацьких прийомів відтворення імен власних, максимально наближує читача 

до художньої картини світу автора оригіналу.  

Власні імена слугують для особливого, індивідуального позначення предмета 

безвідносно до описуваної ситуації й без обов’язкових уточнюючих визначень. Власні імена 

виконують індивідуалізуючу функцію номінації. Актуальність доповіді зумовлена необхідні-

стю вивчення перекладу власних імен у тексті художнього твору, про що свідчать численні 

роботи, що стосуються дослідження структурної організації ономастичного простору, стилі-

стичних функцій онімів, їхніх асоціативних зв’язків, співвіднесених з реалізацією конкретно-

го образа, авторської позиції, задуму твору. 

Метою доповіді є аналіз відтворення українською мовою імен власних в романах 

Джейн Остін «Гордість і упередженість», «Чуття та чутливість», та «Емма». 
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Предмет, позначуваний власним іменем, називають носієм імені, або референтом. Ре-

ферентами власних імен можуть бути люди, тварини, установи, компанії, географічні й аст-

рономічні об’єкти, кораблі й інші найрізноманітніші предмети. До власних імен можна та-

кож віднести назви книг, фільмів, інших творів літератури й мистецтва. Власні імена несуть 

у собі інформацію саме про конкретний предмет, про його властивості. Літературна онома-

стика вивчає особливості вживання власних імен у тексті художнього твору й за його межа-

ми. Переклад власних імен українською мовою в досліджуваних романах здійснюється за 

допомогою правил транскрипції, транслітерації, транспозиції або калькування. Розглянемо 

особливості перекладу більш докладно. Варто відзначити, що застосування автором власних 

імен найчастіше носить підтекстову інформацію. Так, наприклад, під іменем Елінор («Чуття і 

чутливість»), авторка має на увазі свою старшу сестру, Кассандру Остін. Лонгборн (у 

графстві Хартфордшир) («Гордість і упередженість») – назва цього селища вигадана. Зважа-

ючи на все, Беннети були єдиними дворянами в Лонгборні: можливо, що прототипом для 

Лонгборна послужив Стівентон, де проходила юність Джейн Остін. Лукас Лодж (недалеко 

від Лонгборна) («Гордість і упередженість») – назва маєтку також вигадана. Одержавши 

дворянське звання, сер Вільям Лукас, що заробив своє майно торгівлею, називає свій маєток 

«Лукас Лодж», немов воно з покоління в покоління переходило в його сім’ї в спадщину. У 

цьому особливо відчувається претензія «нового» дворянина на приналежність до стародав-

ньої земельної аристократії. При перекладі топонімів Longbourn, Rosings Park, Lucas Lodge і 

багатьох інших перекладач використовував транскодування, але через те, що це вигадані то-

поніми, звідси випливає, що авторка вклала особливий зміст у ці власні імена, тому й у пере-

кладі необхідно було відбити їх коннотації.  

Переклад значеннєвих імен теж вартий уваги дослідників. Так, ім’я Фанні («Чуття і 

чутливість») співзвучно зі словом funny – 1. a. Causing laughter or amusement. b. Intended or 

designed to amuse. 2. Strangely or suspiciously odd; curious. 3. Tricky or deceitful [1], що, зви-

чайно ж, підкреслює іронію автора стосовно цієї героїні. При відтворені цього імені перекла-

дач використовував транслітерацію, тому в тих читачів, які не знають англійську мову, не 

виникне асоціації зі словом funny і читачі не досягнуть інтенції автора. Якби перекладач у 

цьому випадку дотримувався перекладацької традиції, яка орієнтована на текст перекладу 

(мову й культуру-рецептор) – target oriented translation – то він би використовував у цьому 

випадку калькування й замість Фанні була б, наприклад, Марфа. Але ми невпевнені, чи буде 

виправданий цей спосіб перекладу. Таке ім’я випало б з ряду англійських імен і виникла б 

необхідність в адаптації всіх імен романів (John – Іван), що могло б спричинити невірне 

сприйняття творчості Джейн Остін. Також не можна забувати про специфіку звучання, адже 

текст є англійським, тож повинна зберігатися деяка інакомовність звучання. 

Отже, перекладач має пам’ятати, що кожне ім’я або назва є відбитком соціокультурно-

го компоненту мови-джерела і мусить наполегливо працювати, застосовуючи усі складні 

техніки перекладу. Щодо засобів перекладу семантично-значущих антропонімів та то-

понімів, не треба йти легким шляхом і користуватися транскодуванням. Потрібно якнайточ-

ніше передати значення, яке було закладене автором при створенні книги.  
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